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Abstract
Recent trends in compound word formation in French
This article focuses on compounding, which is one of the most productive word-formation processes in current French. Compounding is a word-formation process based on the combination of lexical elements (words or stems). The term is not used consistently in the theoretical literature and designates various complex lexical units analysed through a range of approaches. The purpose of this article is to present a typology of compound words developed by the French linguists Sablayrolles and Pruvost (2016). This typology is then used in the analysis of our corpus, consisting of the 3795 new compound words. Subsequently, a few selected examples from the corpus will be analysed and discussed.
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1. Úvod 
Skládání neboli kompozice patří ve francouzštině k nejdůležitějším prostředkům obohacování slovní zásoby, což dokazuje například článek Emmanuela Cartiera et al. (2018)
. Tradiční definice, které najdeme v jazykovědných příručkách, ho označují za slovotvorný proces, do kterého vstupují minimálně dvě syntakticky autonomní jednotky, jejichž spojením vzniká nová lexikální jednotka, tzv. složenina (kompozitum). Na tom se shodují např. Moeschler a Auchlin v Introduction à la linguistique contemporaine (2006) nebo Riegel et al. v Grammaire méthodique du français (2009). Vedle syntaktického hlediska se v některých definicích prosazuje i hledisko sémantické, např. podle Nového encyklopedického slovníku češtiny spočívá kompozice „ve vytváření nových, významově jednotných pojmenování ze dvou lexikálně samostatných celků, přičemž vzniká nový, samostatný lexikální význam celku“ (Bozděchová, 2017). Podrobnějším studiem děl francouzsky píšících lingvistů lze ale zjistit, že jednotlivé definice kompozice se od sebe liší nejen samotným vymezením tohoto způsobu tvoření nových slov, ale i termíny používanými pro slova vzniklá tímto slovotvorným postupem, např. Pottier (1974) hovoří o lexies composées a lexies complexes, zatímco Guilbert (1975) pracuje s pojmy unités syntagmatiques a unités de signification.
Hlavním cílem článku proto je představit různé definice kompozice a typologie kompozit v podání francouzských či francouzsky píšících lingvistů a na základě žurnalistického korpusu Néoveille, jehož úkolem je sběr neologismů, ilustrovat na vzorku vybraných lexémů 8 typů skládání, které navrhují Sablayrolles a Pruvost (2016): composition, synapsie, composition savante, composition hybride, fractocomposition, compocation, mot-valisation, factorisation. Článek tedy bude nejdříve zasazen do teoretického rámce a poté budou prezentovány výsledky samotného výzkumu.

2. Definice kompozice a typologie kompozit
Jak už bylo řečeno, ve francouzské lingvistice se můžeme setkat s různými definicemi skládání slov podle toho, k jakému lingvistickému směru nebo škole se jejich autoři řadili. Darmesteter (1894, 5-8), který bývá označován za průkopníka v oblasti kompozice, ji definuje ze syntaktického hlediska. Podle autora „patří do syntaxe a celá její teorie spadá do teorie stavby věty“
. Rozlišuje vlastní kompozici (composition propre), tzn. „těsné spojení slov, jejichž sblížení je dáno elipsou“
, a zdánlivou kompozici (composition apparente), tzn. spojení termínů podle základních pravidel syntaxe. Také Benveniste (1974, 145) pohlíží na kompozita ze syntaktického hlediska. Podle něho je jmenná kompozice „micro-syntaxe“. Vedle slov složených (composés) rozlišuje tzv. konglomeráty (conglomérés) a synapse (synapsies). Za conglomérés považuje jednotky tvořené komplexními syntagmaty, jež obsahují více než dva prvky (např. meurt-de-faim), a některé příslovečné výrazy (např. dorénavant – d’ore en avant). Pro conglomérés je podle něho charakteristické, že se spojí v jeden celek, aniž by byly jednotlivé komponenty změněny. Naopak synapsie je podle autora „skupina lexémů spojených různými způsoby
, které tvoří stálé a specifické pojmenování“
 (1974, 172). Její jednotlivé komponenty jsou spojeny tak pevně, že v něm ztrácí svůj původní význam (např. pomme de terre). Naproti tomu Corbinová (1992) považuje za kompozita pouze výrazy, které není možno vytvořit syntakticky. Spojení typu rendez-vous, nature morte, heure de pointe apod. označuje jako frazémy, neboť byla vytvořena podle pravidel skladby. 
Také podle Villoingové (2012) se v současnosti můžeme setkat se dvěma základními pojetími kompozice. První z nich je spjato především se jménem Mathieu-Colase (1996), jenž za kompozita považuje všechny nominální nesjednocené formace vykazující určitý stupeň splynutí. Jedná se tak o heterogenní skupinu slov, jež autor rozděluje podle jejich morfologické struktury do 17 typů jednoduchých kompozit a 8 typů kompozit složených, v nichž zachycuje různé možnosti připojení rozvíjejících členů. S tímto pojetím nesouhlasí např. Fradin (2009), podle něhož se v tomto případě nejedná o kompozita, ale o idiomy. Za kompozita považuje jen slova, která nevznikla lexikalizováním syntaktické struktury.

Jazykovědci nevymezují kompozici jen ve vztahu k vyšším syntaktickým jednotkám, ale i ve vztahu k derivaci. Například Šabršula (1983, 122) uvádí, že „kompozice je oblastí mezní, mezi derivací a tvorbou sdružených pojmenování“. Za kompozita považuje „takové pojmenovací jednotky, které v rámci jedné morfologické relativně uzavřené struktury obsahují aspoň dva kořenné morfémy“. Podobný názor vyslovil i Mitterand (1992, 47), jenž uvádí, že se složeniny od slov odvozených liší tím, že se skládají z více tvaroslovných kmenů. Martinet pak vidí rozdíl mezi kompozicí a derivací v tom, že monémy, které tvoří kompozitum, existují i mimo složeniny, zatímco mezi monémy, jež tvoří slovo odvozené, jsou i ty, které mohou být pouze součástí slov odvozených a jsou tradičně nazývány afixy (1969, 134).
Jako problematické se jeví zejména vymezení kompozice vůči prefixaci, a to kvůli relativní samostatnosti předpon. Grevisse a Goosse, autoři Le bon usage, za prefixy považují pouze jednotky, které se v jazyce nevyskytují samostatně. Slova jako sous-estimer, surnager tedy hodnotí jako kompozita typu Prép.+ V (1991, 192), tzn. předložka + sloveso. Naopak Niklas-Salminen (1997, 61) uvádí, že sloveso sous-estimer je utvořeno prefixací, neboť kompozici definuje jako spojení dvou složek, z nichž každá může sloužit jako základ pro slova odvozená (1997, 72).
Jak vyplývá z lingvistických prací o skládání slov, problém s rozlišením složenin a odvozenin nevyřešilo ani rozdělení morfémů na formy vázané (afixy) a volné (kořeny). Jazykovědci například poukazují na některé vázané formy, jež vykazují rysy volných morfémů. Jedná se o různé prefixoidy a sufixoidy, které např. Martinet (1979) nazývá confixes (konfixy)
, Corbinová (1987) fractoconstituants (fragmentární složky), Sablayrolles (2000) quasimorphèmes (neúplné morfémy) a později (2016) fractomorphèmes nebo fractolexèmes (morfémy nebo lexémy fragmentárního charakteru)
. Také terminologie pro označení příslušného slovotvorného postupu není ve francouzské lingvistice jednotná. Pro ilustraci uvádíme jen některá z navrhovaných pojmenování, např. Martinet (1979) používá termín confixation, Guilbert (1975) composition allogène nebo savante, Gaudin et Guespin (2000) recomposition a Sablayrolles a Pruvost (2016) fracto-composition.

V našem článku budeme vycházet z typologie neologismů právě dvou posledně jmenovaných autorů, kteří rozlišují matrice interne (sem řadí tvoření nových slov na základě materiálu mateřského jazyka) a matrice externe (tzn. tvření slov prostřednictvím výpůjček). V rámci matrice interne vydělují čtyři velké kategorie (matrice morfosémantické, syntakticko-sémantické, morfologické a matrici frazeologickou). Skládání slov řadí do morfosématických matric spolu se všemi  formami afixace, flexí, imitací a deformací.
2.1 Klasifikace kompozitotvorných postupů dle Sablayrolla a Pruvosta
Jak už bylo uvedeno výše, v našem článku budeme vycházet z typologie Sablayrolla a Pruvosta, neboť zahrnuje i zmíněné zvláštní případy tvoření slov na pomezí mezi kompozicí a afixací a kompozicí a víceslovnými pojmenováními. Jejich klasifikace vychází ze slovotvorných způsobů použitých při tvoření složeniny, tzn. čisté, prosté kompozice a komplexních postupů kompozičně-derivačních nebo abreviačně-kompozičních.
Sablayrolles a Pruvost navrhují typologii, v níž rozlišují klasickou kompozici (composition) a kompozici formou tzv. amalgame
 (composition par amalgame). Pod composition řadí kompozita vytvořená čistou kompozicí (composition), tj. složením dvou lexikálních jednotek, např. voiture-bélier, dále synapsi (synapsie), což je ustálené spojení, v němž jednotlivé komponenty ztrácejí svůj původní význam. Jako příklad autoři uvádějí lanceur d’alerte, jehož jednotlivé komponenty znamenají vrhač a poplach, ale v tomto spojení označují informátora (stávajícího nebo bývalého zaměstnance nějaké organizace), který upozorní na nezákonné praktiky na pracovišti, jež se dějí se souhlasem nadřízených. Dále rozlišují „vědecká“ kompozita vzniklá na základě composition savante, tzn. skládáním latinských a řeckých slov, např. batracianophile, a hybridní kompozita vytvořená složením komponentu cizího původu a komponentu původu domácího (composition hybride). Patří sem například složenina acquacinéaste, jejíž první část pochází z latiny (acqua – voda) a druhý komponent je francouzského původu (cinéaste – filmař/filmařka). 
Do composition par amalgame Sablayrolles a Pruvost zahrnují fracto-composition, což je kombinace dvou lexémů, z nichž první je vázaný, např. télé- v kompozitu téléspectateur, dále compocation
, která spočívá ve skládání dvou zkratkových slov, aniž by tato slova obsahovala společnou část, čímž se liší od mot-valise. Jako příklad autoři uvádějí kompozitum mobinaute, které vzniklo na základě spojení mobylette + internaute > mobi- + ‑naute. Dalším typem kompozice formou tzv. amalgame je factorisation, jež je založena na vytknutí jedné nebo více počátečních nebo koncových slabik, které jsou společné pro oba komponenty, např. kompozitum optipessimiste vzniklo z optimiste > opti- + pessimiste > pessimiste na základě společné slabiky ‑miste. Posledním slovotvorným postupem je tzv. mot-valisation. Spočívá ve spojení koncové a počáteční části  dvou lexikálních jednotek, jež mají společný určitý homofonní segment, např.  people + politique > peopolitique (jak vyplývá i z tohoto příkladu, grafická podoba nemusí být nutně stejná).
Všechny výše popsané kompozitotvorné postupy nejsou v současném francouzském jazyce rovnoměrně využívány. V následující části budeme tedy prezentovat výsledky zkoumání jejich frekvence prostřednictvím korpusu nových kompozit uvedených na platformě Néoveille.
3. Analýza nových kompozit zachycených prostřednictvím platformy Néoveille

Nejprve se zaměříme na analýzu nových kompozit rozdělených na základě typologie Sablayrolla a Pruvosta z hlediska jejich frekvence a poté se budeme věnovat konkrétním příkladům z hlediska způsobu jejich tvoření. Pro analýzu jsme využili korpusovou platformu Néoveille pro poloautomatickou detekci neologismů. Mezi nimi jsme vyhledali ty, které jsou označeny jako kompozita. Jednalo se o 3795 neologismů, které byly vyfiltrovány z celkového počtu 18 415 nových slov zachycených touto platformou a programem byly vyhodnoceny jako vhodné pro zařazení do korpusu. Pro porovnání skládání slov s ostatními způsoby tvoření nových slov ve francouzštině a vzájemné srovnání jednotlivých kompozitotvorných postupů jsme provedli frekvenční statistiku, abychom zjistili, do jaké míry se jejich produktivita v daném korpusu liší. Výsledky shrnují následující dvě tabulky. Pracujeme v nich s počty, které byly vygenerovány programem. Uváděné číselné údaje jsou ale jen velmi přibližné, neboť tvary některých lexémů se vyskytují v mnoha variantách zápisu (např. agrobashing/agro-bashing, bio-sourcée/bio-sourcées/bio-sourcés, v některých případech způsobených i chybou v zápisu, jako například u kompozit islamo-conservateur a islamo-conervateur, jež jsou programem vyhodnocena jako dvě odlišné složeniny, přestože se evidentně v obou případech jedná o stejnou složeninu islamo-conservateur). Nicméně se domníváme, že určitou vypovídající hodnotu tyto údaje přece jen mají.
Tabulka 1 Produktivita slovotvorných postupů na platformě Néoveille
	Slovotvorný postup
	Počet slov
	Podíl
	Slovotvorný postup
	Počet slov
	Podíl

	prefixace
	11872
	64,47 %
	výpůjčky
	917
	4,98 %

	sufixace
	1544
	  8,38 %
	tronkace
	37
	0,20 %

	kompozice
	3795
	20,61 %
	tzv. siglaison
	6
	0,03 %


Z tabulky vyplývá, že nejčastějším slovotvorným způsobem je prefixace, jež se na tvoření slov podílí 64,47 %. Hned za ní následuje kompozice s 20,61 %. Překvapivý je poněkud malý podíl sufixace (8,38 %) i výpůjček (4,98 %) na tvoření slov zachycených platformou Néoveille. Do slovotvorného postupu kompozice bylo v tabulce č. 1 zahrnuto všech osm kompozitotvorných postupů podle typologie Sablayrolla a Pruvosta. Porovnání produktivity jednotlivých kompozitotvorných postupů ve zkoumaném korpusu je uvedeno v tabulce č. 2. Jejich podíl je vypočten vzhledem k celkovému počtu kompozit v daném korpusu (připomeňme, že se jedná o 3795 kompozit).
Tabulka 2 Produktivita jednotlivých kompozičních typů na platformě Néoveille
	Kompozitotvorný postup
	Počet slov
	Podíl
	Kompozitotvorný postup
	Počet slov
	Podíl

	composition
	1333
	35,13 %
	fracto-composition
	2253
	59,37 %

	synapsie
	1
	0,03 %
	compocation
	98
	2,58 %

	composition savante
	28
	0,74 %
	mot-valisation
	37
	0,97 %

	composition hybride
	37
	0,97 %
	factorisation
	8
	0,21 %


Tabulka č. 2 ukazuje, že nejvíce je v korpusu zastoupeno skládání slov s lexémy fragmentárního charakteru (tzv. fracto-composition), jež se na celkovém počtu kompozit podílí 59,37 % a dále čistá kompozice s 35,13 %. Podíl ostatních kompozitotvorných postupů je spíše zanedbatelný. I tyto číselné údaje je ale třeba považovat jen za přibližné, neboť řada komponentů je v korpusu vyhodnocena různě, např. u slov s pseudo je v některých případech jako slovotvorný typ uvedena prefixace (např. u pseudo-tueur, pseudo-ludique, pseudo-mots), v jiných fracto-composition (např. u pseudo-victime, pseudo-journaliste, pseudo-socialiste) a u složenin pseudo-cryptomonnaie a pseudo-humoristes je uvedena composition savante.

3.2 Konkrétní příklady francouzských kompozit vytvořených kompozitotvornými postupy dle typologie Sablayrolla a Pruvosta
Jak už bylo řečeno, do čisté kompozice řadí autoři composition, composition savante, composition hybride a synapsie. Nejčastějšími schématy kompozit utvořených na základě composition jsou v analyzovaném korpusu kombinace substantivum + substantivum (např. pantalons-joggers, ville-éponge, pandémie-fantôme), sloveso-substantivum (couvre-confinées, ramasse-paquet) nebo adjektivum-adjektivum (présentiel-distanciel). Některé komponenty jsou součástí více složenin, v analyzovaném korpusu k nim patří zejména slovo robot, které se v korpusu vyskytovalo u 128 kompozit, přičemž v 87 případech jako první komponent složeniny (např. robot-bavardeur, robot-coiffeur, robot-conducteur) a v 41 případech jako druhý komponent (např. chien-robot, peluche-robot, serveur-robot), dále phare (81 výskytů, vždy v pozici druhého komponentu, např. adresse-phare, annonce-phare, couple-phare), marathon (26 výskytů, vždy jako druhý komponent, např. audience-marathon, course-marathon, conseil-marathon), choc (25 výskytů, vždy v pozici druhého komponentu, např. calembour-choc, rupture-choc, roman-choc) apod. Uváděné počty daných komponentů lze v tomto případě označit za přesné, neboť byly výrazy po vyfiltrování programem ručně vytříděny.

28 kompozit bylo utvořeno pomocí composition savante, tzn. že byla složena z řeckých a latinských komponentů. Například kompozitum latrophobie vzniklo z řeckých komponentů iatros (lékař) a phobie (strach, úzkost) a označuje chorobný strach z lékařů, podobně kompozitum phonophobe pro pojmenování toho, kdo má strach z hlasitých zvuků, se skládá ze dvou řeckých komponentů (phónéo + phóbos), zatímco „vědecké“ kompozitum tumorigenèse bylo vytvořeno z komponentů latinských (tumor + genesis).
37 kompozit z námi zkoumaného korpusu vzniklo pomocí composition hybride. Jednalo se jednak o složeniny vytvořené z jednoho prvku latinského a druhého řeckého, např. testodrome (test z latinského testum + drome z řeckého drómos pro označení testovacího centra) nebo řeckého a latinského elementu (např. kompozitum gyroroue, elektrické gyrokolo neboli elektrická jednokolka, v němž gyro je řeckého původu a roue pochází z latinského rota), dále o kompozita složená z anglického a latinského komponentu (např. webconférence, kde první komponent web je vypůjčen z angličtiny a druhý z latiny – conferentia) nebo anglického a řeckého prvku (např. kompozitum morningophilie, jehož první prvek pochází z angličtiny a druhý z řečtiny - philia = přátelství), a v neposlední řadě i kompozita vytvořená složením anglického a francouzského komponentu (např. blush-crème pro označení tvářenky).
Za synapsie je v korpusu považována jediná složenina, a to prêt-à-boire, která slouží ve francouzštině k označení předmíchaných alkoholických nápojů. V korpusu lze ale najít i kompozitum prêt-à-pschitter (pro označení rozprašovače), u něhož byla jako kompozitotvorný způsob uvedena composition, ve skutečnosti však bylo vytvořeno na základě stejného schématu jako prêt-à-boire, mělo by tedy rovněž patřit do synapsie.
Jak už bylo řečeno, tzv. compocation spočívá ve skládání dvou zkratkových slov, která nemají společnou část. V korpusu získaném z platformy Néoveille této definici odpovídá řada neologismů, jako např. afrofricain (afro + africain > fricain), afropéen (afro + européen > péen), tabaristique (tabac + touristique > ristique), instaphoto (instagramme > insta + photographie > photo), éthifrice (éthique > éthi + dentifrice > frice), atterriversaire (atterrissage > atterri + anniversaire > versaire), shopaholic  (shopping > shop + alcoholic > -aholic pro označení osoby se závislostí na nakupování). Mezi složeniny vytvořené na základě compocation byla ale na platformě Néoveille zařazena i kompozita, jejichž jedna část není zkratkové slovo, např. rançongiciel pro označení škodlivého softwaru (tzv. malware = logiciel malveillant), který blokuje počítačový systém nebo šifruje data v něm zapsaná a pak požaduje od oběti výkupné (rançon), cataflic (catacombe > cata + flic) pro označení příslušníka bezpečnostních sil zajišťujících bezpečnost starých katakomb v Paříži. Tyto složeniny by ale spíše patřily do kompozit, která Fradin (2000, 47) nazývá composés cachés (skrytá kompozita).
Charakteristickým rysem složenin vzniklých na základě tzv. factorisation je jedna nebo více počátečních nebo koncových slabik společných pro oba komponenty. Např. kompozitum mondibanalisation vzniklo z mondialisation > mondi + banalisation > banalisation na základě několika společných slabik -alisation, podobně u patrichiotte (patriote > patri + chiotte > chiotte) lze vytknout společnou slabiku ote/otte a u biolaygraphie, což je autobiografie francouzského zpěváka a skladatele Benjamina Biolaye (Benjamin Biolay + biographie), mají oba komponenty společnou slabiku bio. Do této kategorie byla také zařazena složenina ripouxblique, jež vznikla z ripou (ve verlan znamená pourri) a république, a jedná se tedy o république des pourris (prohnilou republiku, příp. republiku hajzlů). Oba komponenty jsou tedy vzájemně propojeny slabikou pou/pu.
Jak už bylo uvedeno výše, podle Sablayrolla a Pruvosta spočívá mot-valisation ve spojení počáteční a koncové části dvou lexikálních jednotek, jež mají společný určitý homofonní segment. Celá řada takto vytvořených složenin zachycených platformou Néoveille se vztahují ke koronavirovému období, z nichž většina je propojena samohláskou a, např. coronactivité, coronaide, coronalibi, coronanxiété, coronapocalypse nebo coronapéro pro označení přípitku při videokonferencích v době covidu-19, nebo společným segmentem na (coronavigation = corona + navigation), id (covidiod = covid + idiot) nebo jen d (covidivorce = covid + divorce). Součástí mots-valises jsou také často jména politiků (např. trumpétence vzniklo z Trump + compétence se společným segmentem mp, macronpatible bylo vytvořeno z Macron + compatible > patible se společným segmentem on/om), případně se jedná i složení dvou takových jmen (Mercron = Merkel + Macron, Merkozy = Merkel + Sarkozy).
Nejvíce složenin v korpusu získaném z platformy Néoveille bylo vytvořeno pomocí tzv. fracto-composition. Nejčastěji se zde vyskytovaly následující lexémy fragmentárního charakteru, jež jsou seřazeny abecedně:  afro- (např. afro-électronique, afro-entrepreneuriat, afrofeministe), agro- (např. agro-cannabique, agroclimatologie, agro-urbain), anarcho- (např. anarcho-bancaire, anarcho-écologiste, anarchofasciste), bio- (např. bio-accessible, bio-brique, biocompatibilité), crypto- (např. crypto-anarchisme, cryptomineur, cryptomonnaie i crypto-monnaie), cyber- (např. cyberacteur, cyber-agression, cyberassurance), e- (e-acquisition, e-acheteur, e-citoyen), éco- (éco-activiste, écoaventure, éco-conception), écolo- (écolo-business, écolo-cégétiste, écolo-frites), néo- (néo-agriculteur, néo-argot, néoconservatisme) a pseudo- (pseudo-accord, pseudo-allergie, pseudo-compte). Jak vyplývá z uvedených příkladů, psaní se spojovníkem a bez spojovníku není jednotné, a to i přesto, že  podle nového pravopisu z roku 1990 by měl být spojovník zachován jen tam, kde by to bránilo plynulému čtení slova (např. u agro-urbain, neboť ou se ve francouzštině čte jako [u]).

V tabulce č. 3 jsou lexémy fragmentárního charakteru řazeny podle jejich produktivity v analyzovaném korpusu. Kompozita s těmito lexémy byla po vyfiltrování programem ručně vytříděna, a proto lze uváděné počty označit za přesné.
Tabulka 3 Nejčastější lexémy fragmentárního  charakteru ve zkoumaném korpusu
	Fractolexème
	Význam 
	Počet slov

	néo-
	Z řec. neos „nový“, nese význam „nový, obnovený“.
	307

	cyber-
	Z řec. kybernaō „kormidlovat, řídit“, nese význam „vztahující se ke kybernetice, odehrávající se kyberneticky“.
	241

	pseudo-
	Z řec. pseudos „lež, klam“, nese význam „nepravý, falešný, zdánlivý“.
	200

	e-
	Z angl. electronic „elektronický“, nese význam „založený na elektronice, využívaný v elektronice“.
	186

	éco-
	Z řec. oikos ,dům‘, nese význam „ekologie, ekologický“.
	118

	bio-
	Z řec. bios ,život‘, nese význam „týkající se života“, „vztahující se k ekologickému zemědělství“.
	112


U některých lexémů fragmentárního charakteru, které byly ještě v nedávné době hojně využívány pro tvoření nových slov, jsme naopak v analyzovaném korpusu zaznamenali velmi malý výskyt (např. audio- jen u slov audio-naturaliste a audiovision, podobně télé- jen u télécorona, télétravaillées a vidéo- jen u slova vidéo-audience).
Závěr

Teoretická část článku ukázala, že otázka skládání slov v současné francouzštině je velmi problematická, neboť nejsou stanovena jednoznačná pravidla, která by usnadnila určení toho, jestli se jedná o slovo složené, odvozené nebo ustálené slovní spojení. Jak ale zároveň vyplývá z naší analýzy, skládání slov patří v dnešní době k nejplodnějším slovotvorným postupům při tvoření nových slov ve francouzštině, a proto podrobné třídění kompozit na osm typů, jež předkládá klasifikace Sablayrolla a Pruvosta, situace v současné francouzštině vyžaduje. 
Přesto se po provedené analýze může zdát, že ani toto detailní rozdělení kompozitotvorných typů není dostačující. Dokládá to například vyhodnocení slov s pseudo-, která byla na platformě Néoveille zařazena jak do neologismů utvořených pomocí prefixace (pseudo-tueur), tak i pomocí „vědecké“ kompozice (pseudo-humoristes) či tzv. fracto-composition (pseudo-victime). A vzhledem k tomu, že se jedná o komponent pocházející z řečtiny, ve spojení s komponentem domácího původu by takto vzniklé kompozitum mohlo být považováno i za hybridní složeninu.
Analýza rovněž ukázala, že ve francouzštině také vznikají nová slova, která jsou obtížně zařaditelná do jednoho z osmi kompozitotvorných typů navrhovaných oběma autory. Například kompozitum illectronisme, které vzniklo z illettrisme + électronique, bylo na platformě vyhodnoceno jako factorisation (zřejmě na základě společné slabiky le, která však není ani počáteční, ani koncová), zatímco internetový slovník Wiktionnaire ho považuje za mot-valise (v případě dodržení principu tzv. mot-valisation by se ale mělo jednat o složené slovo illectronique). 
Tendence k častému zkracování slov v současné francouzštině také zřejmě vedla k tomu, že mezi kompozita byl na platformě Néoveille zařazen i neologismus twitcheuse s vysvětlením, že se jedná o slovo složené z twit/tweet + tricheuse (což by mohlo být interpretováno jako podvodnice napadající twitterové účty), ve skutečnosti byl ale tento neologismus vytvořen od twitch (což je platforma pro živé vysílání, tzv. streaming) odvozením pomocí přípony ‑euse a označuje tedy streamerku.
Při naší analýze jsme se setkali i s dalšími obtížně zařaditelnými složeninami či spornými případy jejich zařazení do kompozitotvorného typu. Domníváme se však, že i těchto několik málo příkladů stačí k ilustraci problematiky skládání slov v současné francouzštině. 
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Résumé
Tendances récentes de la formation des mots composés en français
Cet article se concentre sur la composition qui est l’un des procédés de formation des mots les plus productifs en français contemporain. Elle est basée sur la combinaison de deux ou plusieurs éléments (mots ou radicaux). Le terme n’est pas utilisé de manière cohérente dans la littérature théorique et désigne diverses unités lexicales complexes. Le but de cet article est de présenter la typologie des mots composés français, développée par les linguistes français Sablayrolles et Pruvost (2016). Cette typologie est ensuite appliquée à l’analyse d’un corpus constitué de 3795 nouveaux mots composés relevés sur la plateforme Néoveille. Par la suite, quelques exemples choisis du corpus sont analysés et discutés.
� Podle výzkumu, který se svými spolupracovníky provedl od června 2015 do prosince 2017 na platformě Néoveille, zaujímá jen čistá kompozice (tzn. bez dalších kompozitotvorných typů, o nichž bude v tomto článku pojednáno) druhé místo hned za prefixací.


� Přeloženo autorkou z francouzštiny: „C'est à la syntaxe qu'appartient la composition, et sa théorie rentre toute entière dans celle de la construction de la phrase“.


� Přeloženo autorkou z francouzštiny: „Une union intime de mots dont le rapprochement a sa raison d'etre dans I'ellipse“.


� Jak autor dále upřesňuje, jedná se zejména o předložky à a de.


� Přeloženo autorkou z francouzštiny: „…groupe entier de lexèmes, reliés par divers procédés, et formant une désignation constante et spécifique“.


� Z Martineta vychází i Radimský, který hovoří o néoconfixes (2006).


� Sablayrolles vychází ve své koncepci z modelu Tourniera (2009).


� Termín použily Radka Mudrochová a Olga Bokoun v českém resumé k článku L’écolonomie vs l’éconologie : la productivité et la courbe de vie d’une composition par amalgame (2019 : 36).


� Termín vzniklý ze slov composition a troncation navrhla Fabienne Cusin-Berche (1999).





